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Medal	of	Honour 
Médaille	d’honneur 

 
The	Air	Cadet	League	of	Canada	Medal	of	Honour	is	the	
highest	Award	that	can	be	granted	to	a	League	Member. 
 
The	award	is	presented	to	a	member	who	has	contributed	
for	an	extended	number	of	years	by	occupying	successfully	
various	League	positions	of	responsibility	and	has	
rendered	outstanding	services	to	the	League	which	has	set	
him	or	her	apart	from	other	Members	of	the	League.   
 
Key	attributes	are	exceptional	service	over	a	long	period	of	
time	at	the	highest	level.   
 
La	Médaille	d’honneur	de	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	
Canada	est	la	plus	grande	distinction	pouvant	être	
décernée	à	un	membre	de	la	Ligue.	La	récompense	est	
décernée	à	un	membre	qui	a	contribué	pendant	plusieurs	
années	en	occupant	avec	succès	divers	postes	de	
responsabilité	de	la	Ligue	et	a	rendu	des	services	
exceptionnels	à	la	Ligue,	ce	qui	le	distingue	des	autres	
membres	de	la	Ligue.   
 
 Les	attributs	clés	sont:	un	service	exceptionnel	sur	une	
longue	période	au	plus	haut	niveau.  
 

Don	Berril 
 
Don	became	an	Air	Cadet	in	1973	with	#44	Sarnia	Optimist	Squadron	
and	remained	with	the	Squadron	as	a	cadet	for	ϔive	years. 	Don	
attended	Air	Cadet	Basic	Training	at	CFB	Trenton,	the	Technical	
Training	Course	(Aero	frame/Aeroengine)	at	CFB	Borden	in	1976,	
and	the	Senior	Leaders	Course	at	CFB	Cold	Lake	in	1977. 	He	
graduated	from	the	Squadron	as	a	Warrant Ofϔicer First	Class	in	June	
of	1978.  
   
He	returned	to	44	Squadron	as	a	Civilian	Instructor	in	1979,	and	that	
summer	served	as	a	Basic	Flight	Ofϔicer	on	staff	at	CFB	Penhold.	He	
was	commissioned	a	Second	Lieutenant	in	the	Canadian	Armed	
Forces	in	1981. 	He	served	as	an	ofϔicer	of	44	Squadron	for	over	13	
years,	eventually	taking	over	as	Commanding	Ofϔicer	from	1988	to	
1992.  	Don	returned	to	the	squadron	as	training	ofϔicer	for	a	short	
stint	in	1995.  
   
Upon	completing	his	time	as	an	ofϔicer,	Don	joined	the	Air	Cadet	
League	of	Canada	in	1999	as	an	Assigned	Squadron	Director,	and	at	
times	looked	after several squadrons	including	19	Stratford,	535	
Leamington,	27	London	&	of	course	44	Sarnia. 	Through	the	
recommendation	of	various	League	members,	Don	was	appointed	the	
Area	Vice	Chairperson	for	Western	Ontario	in	2004	(looking	after	15	
Air	Cadet	Squadrons)	and subsequently was appointed	Chairperson	of	
the	Ontario	Provincial	Committee	in	November	of	2009. 	He	currently	
holds	the	provincial	positions	of	OPC	Life	Member	and	OPC	Past	
Chair. 	He	was	elevated	to	the	National	Air	Cadet	League	Board	of	
Governors	in	June	2011	and	served	as	National	President	of	the	Air	
Cadet	League	of	Canada	from	June	2016	to	June	2018.    
 
As	President,	Don	guided	the	Air	Cadet	League	of	Canada	through	
tough	times. He	was	a	leading	proponent	of	the	“One	League	Concept”	
that	we	all	share	a	common	interest	and	desire	in	supporting	the	
program.  He	implemented	new	funding	initiatives	that provided	
ϔinancial	stability.	He	is	currently	a	NACL	Past	President	&	Chair	of	
the	National	Nominating	Committee.  



 
 Don	est	devenu	cadet	de	l'Aviation	en	1973	au	sein	de	
l'escadron	n°	44	Optimist	de	Sarnia,	où	il	est	resté	pendant	cinq	ans. 	
Don	a	suivi	la	formation	de	base	des	cadets	de	l'Aviation	à	la	BFC	
Trenton,	le	cours	de	formation	technique	(cellule	et	motorisation)	à	
la	BFC	Borden	en	1976,	ainsi	que	le	cours	pour	cadres	supérieurs	à	la	
BFC	Cold	Lake	en	1977. 	Il	a	quitté	l'escadron	avec	le	grade	
d'adjudant	de	première	classe	en	juin	1978.	 
 	 
Il	est	revenu	à	l’escadron	en	tant	qu'instructeur	civil	en	1979	et,	cet	
été-là,	a	occupé	le	poste	d'ofϔicier	de	vol	de	base	au	sein	de	l'état-
major	de	la	BFC	Penhold.	Il	a	été	nommé	sous-lieutenant	dans	les	
Forces	armées	canadiennes	en	1981. 	Il	a	servi	comme	ofϔicier	au	sein	
de	l’escadron	44	pendant	plus	de	13	ans,	avant	d'en	prendre	le	
commandement	de	1988	à	1992.  	Don	est	revenu	au	sein	de	
l'escadron	en	tant	qu'ofϔicier	d'instruction	pour	une	brève	période	en	
1995.	 
 
À	la	ϔin	de	son	mandat	d'ofϔicier,	Don	a	rejoint	la	Ligue	des	cadets	de	
l'Air	du	Canada	en	1999	en	tant	que	directeur	d'escadron	désigné,	et	
s'est	parfois	occupé	de	plusieurs	escadrons,	notamment	le	19	
Stratford,	535	Leamington,	le	27	London	et,	bien	sûr,	le	44	Sarnia. 	
Sur	recommandation	de	divers	membres	de	la	Ligue,	Don	a	été	
nommé	vice-président	régional	pour	l'ouest	de	l'Ontario	en	2004	(en	
charge	de	15	escadrons	de	cadets	de	l'air),	puis	président	du	Comité	
provincial	de	l'Ontario	en	novembre	2009. 	Il	occupe	actuellement	les	
fonctions	provinciales	de	membre	à	vie	de	l’OPC	et	d’ancien	président	
de	l’OPC.	Il	a	été	nommé	au	conseil	d’administration	de	la	Ligue	
nationale	des	cadets	de	l’Air	du	Canada	en	juin	2011	et	a	occupé	le	
poste	de	président	national	de	la	Ligue	de	juin	2016	à	juin	2018. 		 
 
En	tant	que	président,	Don	a	guidé	la	Ligue	à	travers	des	moments	
difϔiciles.	Il	a	été	l'un	des	principaux	promoteurs	du	«	concept	d'une	
seule	ligue	»,	selon	lequel	nous	partageons	tous	un	intérêt	et	un	désir	
communs	de	soutenir	le	programme.	Il	a	mis	en	œuvre	de	nouvelles	
initiatives	de	ϔinancement	qui	ont	assuré	la	stabilité	ϔinancière.	Il	est	
actuellement	ancien	président	de	la	NACL	et	président	du	Comité	
national	de	nomination.	 

Director	of	the	Year 
Directeur	de	l’année 

 
In	1953,	the	Department	of	National	Defence	instituted	the	
Director	of	the	Year.	Since	that	time,	it	has	been	presented	
annually	to	a	Member	of	the	Air	Cadet	League	of	Canada	in	
appreciation	for	the	meritorious	manner	in	which	the	person	
has	stimulated	interest	in	the	Air	Cadet	Movement	through	
service	to	the	Royal	Canadian	Air	Cadets. 
 
En	1953,	le	ministère	national	de	la	Défense	créait	la	
mention	élogieuse	de	Directeur	de	l’année.	Cette	
mention	est	depuis	décernée	à	un	directeur	de	la	Ligue	
pour	souligner	le	mérite	d’un	membre	de	la	Ligue	des	
cadets	de	l’Air	du	Canada	qui	a	su	stimuler	l’intérêt	
dans	le	Mouvement	des	cadets	de	l’Air	par	son	service. 
 
Arlo	Speer 
 
We	are	honoured	to	recognize	Mr.	Speer	for	his	outstanding	
volunteer	service,	steadfast	dedication,	and	signiϔicant	ongoing	
contributions	to	the	Royal	Canadian	Air	Cadet	Program.	His	
commitment	and	leadership	exemplify	the	values	and	standards	this	
distinguished	citation	is	intended	to	recognize. 
 
Mr.	Speer	worked	to	develop	and	implement	effective	processes	that	
improve	coordination	and	facilitate	the	sharing	of	aircraft	between	
provinces.	These	efforts	have	expanded	access	to	gliding	
opportunities	and	strengthened	national	collaboration,	directly	
beneϔiting	cadets	and	enhancing	their	training	experience.	 
 
Mr.	Speer’s	contributions	reϔlect	the	highest	standards	of	selϔless	
service,	leadership,	and	excellence	embodied	by	the	Chief	of	the	
Defence	Staff	Citation.	His	tireless	efforts	have	had	a	lasting	and	
meaningful	impact	on	the	Air	Cadet	League	of	Canada	and	have	
helped	ensure	that	future	generations	of	cadets	continue	to	beneϔit	
from	exceptional	training	and	development	opportunities. 



 
 
His	dedication	continues	to	inspire	others	and	strengthen	the	Royal	
Canadian	Air	Cadet	Program	across	the	country. 

********** 
 
Nous	sommes	honorés	de	rendre	hommage	à	M.	Speer	pour	son	
engagement	bénévole	exceptionnel,	son	dévouement	sans	faille	et	ses	
contributions	signiϔicatives	et	continues	au	Programme	des	Cadets	de	
l'Air	du	Canada.	Son	engagement	et	son	leadership	incarnent	les	
valeurs	et	les	normes	que	cette	distinction	prestigieuse	vise	à	
reconnaître. 
 
M.	Speer	s’est	employé	à	élaborer	et	à	mettre	en	œuvre	des	processus	
efϔicaces	qui	améliorent	la	coordination	et	facilitent	le	partage	des	
aéronefs	entre	les	provinces.	Ces	efforts	ont	élargi	l’accès	aux	
possibilités	de	vol	à	voile	et	renforcé	la	collaboration	nationale,	ce	
qui	a	directement	proϔité	aux	cadets	et	amélioré	leur	expérience	de	
formation.	 
 
Les	contributions	de	M.	Speer	incarnent	les	plus	hauts	standards	de	
dévouement,	de	leadership	et	d’excellence	que	symbolise	la	Citation	
du	chef	d’état-major	de	la	Défense.	Ses	efforts	inlassables	ont	eu	un	
impact	durable	et	signiϔicatif	sur	la	Ligue	des	cadets	de	l’air	du	
Canada	et	ont	contribué	à	garantir	que	les	futures	générations	de	
cadets	continuent	de	bénéϔicier	d’une	formation	et	d’opportunités	de	
développement	exceptionnelles. 
 
Son	dévouement	continue	d'inspirer	les	autres	et	de	renforcer	le	
programme	des	Cadets	de	l'Air	du	Canada	partout	dans	le	pays. 

Ofϔicer	of	the	Year	 
Ofϔicier	de	l’année 

 

The	Air	Cadet	League	of	Canada	Ofϔicer	of	the	year	Award	
is	to	recognize	a	Canadian	Forces	Ofϔicer	for	outstanding	
service	to	the	League.	It	is	to	honor	the	ofϔicer’s	service	
that	is	considered	to	be	above	that	which	would	normally	
be	expected	of	a	member	of		the	Canadian	Forces	in	its	CIC	
component.	 
 

La	récompense	de	l'ofϔicier	de	l'année	de	la	Ligue	des	
cadets	de	l’Air	du	Canada	est	pour	reconnaître	un	ofϔicier	
des	Forces	canadiennes	pour	ses	services	exceptionnels	à	
la	Ligue.	Il	s'agit	d'honorer	le	service	de	l'ofϔicier	qui	est	
considéré	comme	supérieur	à	celui	auquel	on	s'attend	
normalement	d'un	membre	des	Forces	canadiennes	dans	
sa	composante	CIC. 
 

Major	JoAnn	MacDonald,	CD	(URSC-Est	/	RCSU-Eastern) 
 
JoAnn	is	not	just	great	as	an	ofϔicer,	she	is	a	league	supporter	through	
and	through.	Her	capacity	to	demonstrate	to	the	SSCs	she	has	worked	
with	as	a	CO	that	there	is	an	effective	partnership	and	respect	
between	the	two	organizations	is	evident	in	the	success	that	she	has	
had.	She	demonstrates	as	an	Elemental	Advisor	(ACICO)	all	the	
desired	traits	that	a	partner	can	provide	when	dealing	with	conϔlict	
management.	At	the	CTC,	she	opens	the	doors	wide	for	league	
members	and	showcases	the	cadets. 
 
JoAnn	n'est	pas	seulement	une	excellente	responsable,	c'est	aussi	une	
fervente	supportrice	de	la	Ligue.	Sa	capacité	à	démontrer	aux	CRE	
avec	lesquels	elle	a	travaillé	en	tant	que	commandante	qu'il	existe	un	
partenariat	efϔicace	et	un	respect	mutuel	entre	les	deux	
organisations	transparaît	clairement	dans	les	succès	qu'elle	a	
remportés.	En	tant	que	conseillère	élémentaire	(ACICO),	elle	incarne	
toutes	les	qualités	recherchées	chez	un	partenaire	dans	la	gestion	des	
conϔlits.	Au	CEC,	elle	ouvre	grand	les	portes	aux	membres	de	la	Ligue	
et	met	en	valeur	les	cadets. 



Presidential	Citations 
Citation	présidentielle 

 
The	President’s	Citation	is	awarded	to	a	member	of	the	Air	
Cadet	League	of	Canada	for	continuous	meritorious	
service.		The	recipient	has	already	received	numerous	
League	awards	and	this	award	is	to	highlight	and	
recognize	his/her	ongoing	important	contribution	to	the	
Air	Cadet	League. 
 
La	Citation	présidentielle	est	décernée	à	un	membre	de	la	
Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada	pour	service	méritoire	
continu.		Le	récipiendaire	a	déjà	reçu	de	nombreuses	
distinctions	de	la	Ligue	et	cette	récompense	vise	à	
souligner	et	à	reconnaître	sa	contribution	importante	et	
continue	au	sein	de	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air. 
 
Pete	Garton	(SK) 
 
For	his	over	40	years	of	service	with	DND	and	the	Air	Cadet	League,	
Pete	Garton	has	impacted	the	Air	Cadet	program	on	both	the	policy	
and	implementation	level.	Pete 
Garton's	selϔless	dedication	makes	him	worthy	of	the	Presidents	
Citation. 
 
Au	cours	de	ses	plus	de	40	années	de	service	au	sein	du	MDN	et	de	la	
Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada,	Pete	Garton	a	marqué	de	son	
empreinte	le	programme	des	cadets	de	l'Air,	tant	au	niveau	des	
politiques	qu'à	celui	de	la	mise	en	œuvre.	Le	dévouement	de	Pete 
Garton	lui	vaut	amplement	la	Citation	du	président. 

Roch	Leblanc	(QVO	/	QOV) 
 
La	LCA	décerne	à	Roch	Leblanc	la	Citation	Présidentielle	en	
reconnaissance	de	son	service	loyal	et	méritoire	de	longue	durée,	de	
son	engagement	constant	et	de	sa	contribution	signiϔicative	à	la	
vitalité	et	à	la	stabilité	de	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada. 
 
The	ACL	has	awarded	Roch	Leblanc	the	Presidential	Citation	in	
recognition	of	his	long-standing,	loyal,	and	distinguished	service,	his	
unwavering	commitment,	and	his	signiϔicant	contribution	to	the	
League’s	vitality	and	stability. 
 
Martine	Méthot	(QVO	/	QOV) 
 
La	LCA	décerne	la	Citation	présidentielle	à	Martine	Méthot,	en	
reconnaissance	de	son	service	méritoire	continu	et	de	son	
engagement	exceptionnel	envers	les	cadets,	les	bénévoles	et	les	
communautés	du	Saguenay/Lac-Saint-Jean/Nord-du-Québec. 
 
The	ACL	has	awarded	the	Presidential	Citation	to	Martine	Méthot	in	
recognition	of	her	ongoing	meritorious	service	and	exceptional	
dedication	to	cadets,	volunteers,	and	communities	in	the	Saguenay/
Lac-Saint-Jean/Nord-du-Québec	region. 
 
Ernest	Wiesner	(NS	/	N.-É.) 
 
Ernest	Wiesner	has	been	a	long	time	serving	member	of	the	Air	Cadet	
League	of	Canada.	He	has	been	a	member	in	both	New	Brunswick	and	
Nova	Scotia	provincial	committees.	His	experience	and	knowledge	of	
the	Air	Cadet	Program	make	him	a	well	deserved	recipient	of	the	
Citation. 
 
Ernest	Wiesner	est	un	membre	de	longue	date	de	la	Ligue	des	cadets	
de	l'Air	du	Canada.	Il	a	siégé	aux	comités	provinciaux	du	Nouveau-
Brunswick	et	de	la	Nouvelle-Écosse.	Son	expérience	et	sa	
connaissance	du	programme	des	cadets	de	l'Air	font	de	lui	un	
récipiendaire	tout	à	fait	méritant	de	cette	citation. 
 
 



   
 
 

HART	(Honouring	Allies	Remembering	Together)	-	AB 
 
To	thank	the	HART	Committee	for	their	dedication	in	making	sure	
the	Ceremony	exempliϔies	the	true	meaning	behind	HART.		Volunteers	
from	the	Air	Cadet	League	of	Alberta,	CAF	and	the	Civil	Air	Patrol	
worked	together	to	make	this	event	so	successful. 
 
Nous	tenons	à	remercier	le	comité	HART	pour	son	dévouement,	qui	a	
permis	de	faire	en	sorte	que	la	cérémonie	incarne	pleinement	l'esprit	
de	HART.	Les	bénévoles	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	de	l'Alberta,	
des	Forces	armées	canadiennes	et	de	la	Civil	Air	Patrol	ont	uni	leurs	
efforts	pour	faire	de	cet	événement	un	véritable	succès. 

Certiϔicate	of	Honour 
Certiϔicat	d’honneur 

 
This	award	is	presented	to	a	member	from	the	National,	
Provincial	or	Local	levels	that	has	served	the	Air	Cadet	
League	of	Canada	for	an	extended	period	of	time.		It	is	to	
honor	a	person’s	exemplary	service	which	is	considered	to	
be	above	and	beyond	expectations. 
 

Cette	récompense	est	décernée	à	un	membre	du	niveau	
national,	provincial	ou	local	qui	a	servi	la	Ligue	des	cadets	
de	l'Air	du	Canada	pendant	une	longue	période.	C’est	pour	
honorer	le	service	exemplaire	d’une	personne	qui	est	
considérée	comme	dépassant	les	attentes.	 
 

David	Scott	Brown	(ON) 
 
Over	the	years,	he	has	made	signiϔicant	contributions	to	improve	the	
operation	of	OPC	at	many	levels.	He	has	recruited	and	mentored	
several	Directors	and	SSC	Chairs	and	Treasurers.	His	work	is	an	
inspiration	to	our	Air	Cadet	League	members. 
 
Au	ϔil	des	ans,	il	a	apporté	une	contribution	signiϔicative	à	
l'amélioration	du	fonctionnement	du	comité	provincial	de	l'Ontario	à	
plusieurs	niveaux.	Il	a	recruté	et	encadré	plusieurs	directeurs,	
présidents	et	trésoriers	des	CRE.	Son	travail	est	une	source	
d'inspiration	pour	les	membres	de	notre	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	
Canada. 
 
Jermaine	Chu	(BC	/	C.-B.) 
 

Jermaine	Chu	has	served	with	distinction	at	both	local	and	provincial	
levels.			She	is	recognized	for	her	commitment,	dedication	and	
leadership	which	has	made	a	signiϔicant	impact	on	59	Vancouver	
SSC	success. 
Jermaine	Chu	s'est	distinguée	tant	au	niveau	local	que	provincial.	
Elle	est	reconnue	pour	son	engagement,	son	dévouement	et	son	
leadership,	qui	ont	eu	une	incidence	considérable	sur	le	succès	du	
CRE	59	Vancouver. 



John	Crisby	(NL	/	T.-N.-L.) 
 
For	his	contribution	to	the	Air	Cadet	Program	and	a	lifetime	of	
leadership,	mentorship	and	dedication	to	the	youth	of	Eastport	the	
Air	Cadet	League	of	Canada	is	proud	to	present	this	Certiϔicate	of	
Honour. 
 
Pour	sa	contribution	au	programme	des	cadets	de	l'Air	et	pour	son	
leadership,	son	mentorat	et	son	dévouement	envers	les	jeunes	
d'Eastport	tout	au	long	de	sa	vie,	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	
Canada	est	ϔière	de	remettre	ce	certiϔicat	d'honneur. 
 
Rose-Anne	Gladu	(QVO	/	QOV) 
 
La	LCA	décerne	un	Certiϔicat	d’honneur	à	Rose-Anne	Gladu	en	
reconnaissance	de	son	engagement	et	de	sa	contribution	
déterminante	à	la	relance	et	au	soutien	de	la	région	de	la	Montérégie,	
dans	un	contexte	de	transition	et	de	renouveau	bénévole. 
 
The	ACL	awards	a	Certiϔicate	of	Honour	to	Rose-Anne	Gladu	in	
recognition	of	her	commitment	and	decisive	contribution	to	the	
revitalization	and	support	of	the	Montérégie	region,	in	a	context	of	
transition	and	volunteer	renewal. 
 
André	Guilbault	(QVO	/	QOV) 
 
La	LCA	décerne	un	Certiϔicat	d’honneur	à	André	Guilbault,	en	
reconnaissance	de	son	service	exemplaire,	de	son	expertise	ϔinancière	
et	de	son	soutien	constant	aux	comités	et	à	la	gouvernance	de	la	
Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada,	aux	niveaux	local,	régional	et	
provincial. 
***** 
The	ACL	is	presenting	André	Guilbault	with	a	Certiϔicate	of	Honor	in	
recognition	of	his	exemplary	service,	ϔinancial	expertise,	and	ongoing	
support	for	the	League’s	committees	and	governance	at	the	local,	
regional,	and	provincial	levels. 

Nishika	Jardine	(ON) 
 
In	recognition	of	her	exemplary	service	as	a	Governor,	and	inspired	
leadership	during	a	successful	term	as	OPC	Chair,	2024–26.	Her	
positive	and	professional	approach	enabled	the	Board	to	increase	its	
efϔiciency,	effectiveness	and	accountability. 
 
En	reconnaissance	du	travail	exemplaire	accompli	en	tant	que	
membre	du	conseil	d'administration,	ainsi	que	de	son	leadership	
inspiré	tout	au	long	de	son	mandat	couronné	de	succès	à	la	
présidence	de	l'OPC,	de	2024	à	2026.	Son	attitude	positive	et	
professionnelle	a	permis	au	conseil	d'administration	d'améliorer	son	
efϔicacité,	son	efϔicience	et	sa	responsabilité. 
 
Dan	Kehoe	(NS	/	N.-É.) 
 
The	Air	Cadet	League	of	Canada,	NS	Provincial	Committee	is	pleased	
to	present	the	Certiϔicate	of	Honour	in	recognition	of	his	exemplary	
service	and	dedication	to	the	Air	Cadet	Program	since	2004. 
 
Le	Comité	provincial	de	la	Nouvelle-Écosse	de	la	Ligue	des	cadets	de	
l'Air	du	Canada	est	heureux	de	remettre	le	Certiϔicat	d'honneur	en	
reconnaissance	de	son	service	exemplaire	et	de	son	dévouement	
envers	le	programme	des	cadets	de	l'Air	depuis	2004. 
 
Carol	Lee	(BC	/	C.-B.) 
 
Carol	Lee	has	made	a	positive	impact	on	cadets	and	their	families	
through	her	dedicated	volunteer	service,	demonstrating	strong	
leadership	and	ensuring	high	standards	within	the	Air	Cadet	League. 
 
Carol	Lee	a	eu	une	inϔluence	positive	sur	les	cadets	et	leurs	familles	
grâce	à	son	engagement	bénévole	sans	faille,	faisant	preuve	d'un	
leadership	solide	et	veillant	au	respect	de	normes	élevées	au	sein	de	la	
Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada. 



Claude	Marchand	(QVO	/	QOV) 
 
La	LCA	souhaite	reconnaître	vos	nombreuses	années	de	contribution	
signiϔicative	au	sein	du	Programme	des	cadets	de	l’Air,	souligner	
votre	partenariat	exemplaire	ainsi	que	le	soutien	exceptionnel	offerts	
aux	escadrons	et	CRE	de	la	région	MTL-Est. 
 
The	ACL	would	like	to	recognize	your	many	years	of	signiϔicant	
service	to	the	Air	Cadet	Program,	highlight	your	exemplary	
partnership,	and	acknowledge	the	exceptional	support	you	have	
provided	to	the	squadrons	and	SSC’s	in	the	MTL-East	region. 
 
Timothy	Moore	(NS	/	N.-É.) 
 
In	grateful	acknowledgement	of	outstanding	services	rendered	to	the	
Royal	Canadian	Air	Cadets	as	Registration	/	Screening	Co-Ordinator. 
 
En	signe	de	reconnaissance	pour	les	services	exceptionnels	rendus	aux	
Cadets	de	l'Air	du	Canada	en	tant	que	coordinateur	des	inscriptions	et	
de	la	sélection. 
 
Lisa	Pang	(BC	/	C.-B.) 
 
Lisa	Pang	has	shown	exemplary	dedication	in	supporting	the	cadet	
program	at	59	Vancouver	Squadron.		She	has	gone	above	and	beyond	
what	is	expected	of	a	volunteer.	She	is	deserving	of	recognition	for	her	
continued	efforts 
 
Lisa	Pang	a	fait	preuve	d'un	dévouement	exemplaire	dans	le	cadre	de	
son	soutien	au	programme	des	cadets	à	l'escadron	59	Vancouver.	Elle	
s'est	investie	bien	au-delà	de	ce	que	l'on	attend	d'une	bénévole.	Ses	
efforts	constants	méritent	d'être	salués. 

Fred	Schultz	(QOV	/	QVO) 
 
For	long-standing	dedication	and	exceptional	volunteer	service	with	
706	and	742	SSC,	including	a	key	role	as	community	liaison	and	
leadership	in	Community	Visibility	Day,	directly	supporting	cadet	
activities. 
 
Pour	son	engagement	de	longue	date	et	son	travail	bénévole	
exceptionnel	au	sein	des	CRE	706	et	742,	notamment	pour	son	rôle	clé	
en	tant	que	chargé	des	relations	avec	la	communauté	et	pour	son	
leadership	lors	de	la	Journée	de	visibilité	communautaire,	qui	ont	
permis	de	soutenir	directement	les	activités	des	cadets. 
 
David	Wilson	(NS	/	N.-É.) 
 
In	grateful	acknowledgement	of	service	rendered	to	the	Royal	
Canadian	Air	Cadets	-	Aviation	Committee. 
 
En	signe	de	reconnaissance	pour	les	services	rendus	aux	Cadets	de	
l'Air	du	Canada	-	Comité	de	l'aviation. 



Certiϔicate	of	Merit 
Certiϔicat	de	mérite 

 
This	award	is	presented	to	a	member	at	the	National,	
Provincial	or	Local	level	to	recognize	meritorious	service	
over	a	relatively	brief	period	or	for	a	speciϔic	project	or	
contribution. 
 
Cette	distinction	est	décerné	à	un	membre	au	niveau	
national,	provincial	ou	local	pour	reconnaître	le	service	
méritoire	sur	une	période	relativement	brève	ou,	pour	un	
projet	ou	une	contribution	spéciϔique. 
 
Alice	Imama	Abed	(QOV	/	QVO) 
 
In	recognition	of	exceptional	dedication	and	determination,	tireless	
support	for	the	cadets	in	706	Sqn,	exploring	new	opportunities	for	
their	development	and	advocating	for	the	necessary	resources	for	the	
SSC.	An	admirable	volunteer	commitment! 
 
En	reconnaissance	de	son	dévouement	et	de	sa	détermination	
exceptionnelle,	de	son	soutien	infatigable	aux	cadets	de	l'escadron	
706,	de	sa	recherche	de	nouvelles	possibilités	pour	leur	
développement	et	de	ses	demandes	en	faveur	des	ressources	
nécessaires	pour	le	CRE.	Un	engagement	bénévole	admirable	! 
 
Jennifer	Aylward	(NS	/	N.-É.) 
 
Since	joining	529	SSC,	Jennifer	has	built	a	support	group	for	the	
Committee	that	has	been	so	outstanding	within	Halifax	region.	Her	
enthusiasm	is	truly	infectious. 

Depuis	qu'elle	s'est	jointe	à	l’esc.	529,	Jennifer	a	mis	sur	pied	un	
groupe	de	soutien	pour	le	comité	qui	s'est	illustré	de	façon	
remarquable	dans	la	région	d'Halifax.	Son	enthousiasme	est	vraiment	
contagieux.	 

 
Julie	Beaulieu	(QVO	/	QOV) 
 
Dès	son	arrivée,	par	son	leadership,	sa	rigueur	en	gouvernance	et	sa	
capacité	à	créer	des	partenariats	à	forte	valeur	ajoutée,	Julie	Beaulieu	a	
su	créer	un	impact	durable	qui	dépasse	les	attentes	face	aux	déϔis	à	
relever	par	le	CRE	643	St-Hubert. 
 
Since	her	arrival,	Julie	Beaulieu	has	made	a	lasting	impact	that	exceeds	
expectations	facing	of	the	challenges	encountered	by	643	St-Hubert	SSC,	
thanks	to	her	leadership,	rigorous	governance,	and	ability	to	create	
high-value-added	partnerships. 
 
Pamela	Best	(QVO	/	QOV) 
 
Pamela	distinguished	herself	through	unwavering	composure,	maturity	
and	professionalism.	She	demonstrated	the	conϔidence,	ethical	
leadership	and	poise	expected	of	a	true	leader.	She	consistently	
promotes	inclusion	and	collaboration	within	211	SSC. 
 
Pamela	s'est	distinguée	par	son	sang-froid,	sa	maturité	et	son	
professionnalisme	à	toute	épreuve.	Elle	a	fait	preuve	de	la	conϔiance,	du	
leadership	éthique	et	de	l'assurance	attendus	d'une	véritable	leader.	
Elle	encourage	constamment	l'inclusion	et	la	collaboration	au	sein	du	
CRE	211. 
 
Alex	Bourdeau	(QVO	/	QOV) 
 
En	tant	que	levier	structurant	pour	la	gouvernance	et	les	opérations	de	
l’escadron	et	du	CRE	643,	la	LCA	vous	remet	ce	certiϔicat	de	mérite	
soulignant	votre	sens	de	l’organisation,	proactivité	et	leadership	qui	
renforce	la	cohésion	des	équipes. 
 
As	a	key	driver	of	governance	and	operations	for	the	squadron	and	643	
SSC,	the	ACL	presents	you	with	this	certiϔicate	of	merit	in	recognition	of	
your	organizational	skills,	proactivity,	and	leadership,	which	strengthen	
team	cohesion. 



Donna	Bueckert	(QOV	/	QVO) 
 
For	outstanding	dedication	and	sustained	leadership	with	742	SSC,	
including	exemplary	service	as	Treasurer	and	long-standing	support	
of	the	742	Music	Program,	making	a	lasting	impact	on	cadet	success	
and	squadron	operations. 
 
Pour	son	dévouement	exceptionnel	et	son	leadership	soutenu	au	sein	
du	CRE	742,	notamment	pour	ses	services	exemplaires	en	tant	que	
trésorier	et	son	soutien	de	longue	date	au	programme	musical,	qui	
ont	eu	une	incidence	durable	sur	la	réussite	des	cadets	et	les	
opérations	de	l'escadron. 
 
Marie-Claude	Cadieux	(QVO	/	QOV) 
 
En	reconnaissance	de	l'engagement	soutenu,	la	gestion	efϔicace	et	le	
soutien	aux	transitions.	La	qualité	du	travail	assure	au	CRE	643	St-
Hubert	une	pérennité	des	opérations	locales;	une	contribution	qui	va	
au-delà	des	attentes! 
In	recognition	of	the	sustained	commitment,	the	effective	
management,	and	the	support	during	transitions.	The	quality	of	work	
ensures	the	643	St-Hubert's	SSC	continued	local	operations;	a	
contribution	that	exceeds	expectations! 
 
Stephen	Cadieux	(QOV	/	QVO) 
 
Honored	for	outstanding	leadership	as	Vice	Chair,	strengthening	the	
internet	canteen,	community	days	and	maintenance	efforts.	Stephen’s	
dedication	sets	the	standard	for	meritorious	service. 
 
Récompensé	pour	son	leadership	exceptionnel	en	tant	que	vice-
président,	il	a	contribué	à	renforcer	la	cantine	Internet,	les	journées	
communautaires	et	les	efforts	de	maintenance.	Le	dévouement	de	
Stephen	est	une	référence	en	matière	de	services	méritoires. 

Phil	Chatterton	(NS	/	N.-É.) 
 
Our	appreciation	to	his	service	and	support	to	the	Regional	Director	
and	Effective	Speaking	Program. 
 
En	reconnaissance	pour	ses	services	et	son	soutien	au	directeur	
régional	et	au	programme	d'art	oratoire. 
 
Martin	Constantine	(NL	/	T.-N.-L.) 
 
For	decades	of	exceptional	dedication	to	the	Air	cadet	program	in	
Newfoundland	and	Labrador,	Nova	Scotia	and	Atlantic	Canada,	the	
Air	Cadet	League	of	Canada	is	proud	to	present	this	Certiϔicate	of	
Honour. 
 
Pour	son	dévouement	exceptionnel	pendant	des	décennies	au	
programme	des	cadets	de	l’Air	à	Terre-Neuve-et-Labrador,	en	
Nouvelle-Écosse	et	dans	le	Canada	atlantique,	la	Ligue	des	cadets	de	
l'Air	du	Canada	est	ϔière	de	remettre	ce	certiϔicat	d'honneur. 
 
604	Moose	SSC	(AB) 
 
For	your	hard	work	and	unending	dedication	to	604	Moose	Squadron	
and	the	Air	Cadet	League.	Your	professionalism	in	dealing	with	
stakeholders	and	commitment	to	providing	cadets	with	the	best	
experience	possible	is	unparalleled. 
 
Pour	votre	travail	acharné	et	votre	dévouement	sans	faille	envers	
l'escadron	604	Moose	et	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada.	Votre	
professionnalisme	dans	vos	relations	avec	les	parties	prenantes	et	
votre	engagement	à	offrir	aux	cadets	la	meilleure	expérience	possible	
sont	sans	égal. 



Gordon	Crossley	(MB) 
 
For	his	exemplary	commitment	and	dedication	and	his	work	on	the	
Manitoba	PC	archives.		His	long-time	contributions	as	liaison	to	6	&	
573	squadrons	and	numerous	projects	are	highly	regarded. 
 
Pour	son	engagement	et	son	dévouement	exemplaires,	ainsi	que	pour	
son	travail	sur	les	archives	du	CP	du	Manitoba.		Ses	contributions	de	
longue	date	en	tant	que	liaison	avec	les	escadrons	6	et	573	et	ses	
nombreux	projets	sont	très	appréciés. 
 
Serge	DeSerres	(NS	/	N.-É.) 
 
In	recognition	of	his	outstanding	service,	enthusiasm,	and	leadership	as	
Regional	Director	for	the	Halifax	Metropolitan	Area. 
 
En	reconnaissance	de	ses	services	exceptionnels,	de	son	enthousiasme	
et	de	son	leadership	en	tant	que	directeur	régional	de	la	région	
métropolitaine	d'Halifax. 
 
Natasha	Doherty	(AB) 
 
Recognized	for	outstanding	leadership	and	unwavering	dedication	as	
North	Wing	Director,	Natasha	strengthened	volunteer	engagement,	
enhanced	cadet	program	delivery,	and	advanced	the	mission	of	the	
Air	Cadet	League	of	Canada. 
 
Reconnue	pour	son	leadership	exceptionnel	et	son	dévouement	sans	
faille	en	tant	que	directrice,	Natasha	a	renforcé	l'engagement	des	
bénévoles,	amélioré	la	prestation	du	programme	des	cadets	et	fait	
progresser	la	mission	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada. 
 
 

John	Drover	(NS	/	N.-É.) 
 
His	dedication	and	the	experience	have	made	a	lasting	impact	on	
League	operations.	Redistribution	of	reporting	responsibilities	made	
at	his	instigation	resulted	in	a	more	responsive	League.	He	richly	
deserves	this	award. 
 
Son	dévouement	et	expérience	ont	eu	un	impact	durable	sur	les	
activités	de	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada.	La	redistribution	
des	responsabilités	en	matière	de	rapports,	effectuée	à	son	initiative,	
a	permis	à	la	LCA	d'être	plus	réactive.	Il	mérite	amplement	cette	
récompense.	 
 
Mark	Duggan	(NL	/	T.-N.-L.) 
 
In	appreciation	for	13	years	as	the	Chair	of	508	SSC	and	for	his	
dedication	to	the	youth	of	St.	John's	and	area,	the	Air	Cadet	League	of	
Canada	is	pleased	to	present	this	Certiϔicate	of	Recognition	to	Mr.	
Mark	Duggan. 
 
En	reconnaissance	de	ses	13	années	à	la	présidence	du	CRE	508	et	de	
son	dévouement	envers	les	jeunes	de	St.	John's	et	de	la	région,	la	Ligue	
des	cadets	de	l'Air	du	Canada	est	heureuse	de	remettre	ce	certiϔicat	de	
reconnaissance	à	M.	Mark	Duggan. 
 
Corrie	Dunn	(PE	/	Î.-P.-É.) 
 
Corrie	Anne	has	been	a	pivotal	member	for	the	sqn	and	provincial	
league	in	fundraising.	She	is	a	strong	volunteer	and	has	climbed	
mountains	within	the	Sqn,	so	the	cadets	could	achieve	their	goals.	For	
her	dedication	and	support	to	the	SSC	and	Air	Cadet	League	Program 
 
Corrie	Anne	a	joué	un	rôle	central	dans	la	collecte	de	fonds	pour	
l'escadron	et	la	ligue	provinciale.	Elle	est	une	bénévole	dévouée	et	a	
gravi	des	montagnes	au	sein	de	l'escadron	aϔin	que	les	cadets	puissent	
atteindre	leurs	objectifs.	Pour	son	dévouement	et	son	soutien	au	CRE	
et	au	programme	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada. 



Carrie	Evenson	(BC	/	C.-B.) 
 
Carrie	Evenson	exempliϔies	the	values	and	spirit	of	the	Air	Cadet	
League	through	her	tireless	dedication,	inclusive	leadership,	and	
unwavering	commitment	to	youth	development.		She	has	gone	above	
and	beyond	in	every	role	she	has	held. 
 
Carrie	Evenson	incarne	les	valeurs	et	l'esprit	de	la	Ligue	des	cadets	de	
l'Air	du	Canada	grâce	à	son	dévouement	inlassable,	son	leadership	
inclusif	et	son	engagement	indéfectible	envers	le	développement	des	
jeunes.	Elle	s'est	surpassée	dans	toutes	les	fonctions	qu'elle	a	
occupées. 
 
Caroline	Fortin	(QVO	/	QOV) 
 
Bénévole	dévouée,	Caroline	incarne	les	valeurs	de	la	LCA	par	son	
leadership,	son	professionnalisme	et	sa	résilience.	Son	engagement	
exemplaire	et	son	courage	face	aux	multiples	déϔis	en	font	un	modèle	
inspirant	pour	toute	la	communauté. 
 
A	dedicated	volunteer,	Caroline	embodies	the	values	of	the	ACL	
through	her	leadership,	professionalism,	and	resilience.	Her	
exemplary	commitment	and	courage	in	the	face	of	numerous	
challenges	make	her	an	inspiring	role	model	for	the	entire	
community. 
 
Alfred	Gagujas	(MB) 
 
Alfred	Gagujas	is	commended	for	his	outstanding	leadership	as	SSC	
Chair	of	220	Red	River	Squadron,	transforming	a	struggling	
committee	into	a	thriving,	engaged	team	that	now	plays	a	vital	role	
in	supporting	cadet	development	and	Squadron	success. 
 
Alfred	Gagujas	est	félicité	pour	son	leadership	exceptionnel	en	tant	
que	président	du	CRE	220	Red	River,	qui	a	transformé	un	comité	en	
difϔiculté	en	une	équipe	dynamique	et	engagée	qui	joue	 
désormais	un	rôle	essentiel	dans	le	développement	des	cadets	 
et	la	réussite	de	l'escadron. 
 
 
 

Patti	Gill	(PE	/	Î.-P.-É.) 
 
For	her	dedication	and	support	for	her	duties	as	Treasurer	and	
associated	duties	as	an	SSC	Member	for	53	Sqn	and	supporting	the	
PEI	Provincial	League. 
 
Pour	son	dévouement	et	son	soutien	dans	l'exercice	de	ses	fonctions	
de	trésorière	et		membre	du	CRE	53,	ainsi	que	pour	son	soutien	à	la	
Ligue	provinciale	de	l'Île-du-Prince-Édouard. 
 
Lien	Gomez	(NS	/	N.-É.) 
 
This	Certiϔicate	is	presented	to	Lien	Gomez	by	the	Nova	Scotia	
Provincial	Committee	of	the	Air	Cadet	League	of	Canada	in	
recognition	of	her	outstanding	service	and	dedication	to	the	Air	
Cadets	of	18	Dartmouth	Lions	RCACS. 
 
Ce	certiϔicat	est	remis	à	Lien	Gomez	par	le	Comité	provincial	de	la	
Nouvelle-Écosse	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada,	en	
hommage	à	son	engagement	et	à	son	dévouement	exceptionnel	
envers	les	cadets	de	l'Air	de	l’escadron	18	RCACS	«	Dartmouth	Lions	». 
 
Jessica	Hoszouski	(BC	/	C.-B.) 
 
With	a	positive	attitude	and	willingness	to	help,	Jessica	consistently	
demonstrates	commitment,	reliability,	and	a	strong	sense	of	
responsibility,	giving	her	time	and	effort	to	support	the	squadron	
beyond	what	is	normally	expected. 
 
Grâce	à	son	attitude	positive	et	à	sa	volonté	d'aider,	Jessica	fait	
constamment	preuve	d'engagement,	de	ϔiabilité	et	d'un	sens	aigu	des	
responsabilités,	consacrant	son	temps	et	ses	efforts	au	soutien	de	
l'escadron	bien	au-delà	de	ce	qui	est	habituellement	attendu. 



 
Karine	Maltais	(QVO	/	QOV) 
 
Pour	son	dévouement	exceptionnel	au	sein	du	CRE	803.	Elle	n'a	cessé	
de	soutenir	des	initiatives	innovantes	de	collecte	de	fonds,	de	donner	
de	son	temps	et	de	faire	preuve	d'un	engagement	sans	faille	envers	la	
réussite	de	l'escadron	et	du	programme	des	cadets	de	l'Air.	 
 
For	her	outstanding	dedication	to	the	803	SSC.	Consistently	
supporting	innovative	fundraising	initiatives,	volunteering	her	time	
and	demonstrating	unwavering	commitment	to	the	success	of	the	
Squadron	and	Air	Cadet	Program. 
 
Ryan	Marr	(PE	/	Î.-P.-É.) 
 
Mr.	Ryan	Marr	is	a	valued	member	of	the	327	Eastern	Kings	SSC.	His	
hard	work	and	dedication	improved	the	ϔinancial	state	of	the	
Squadron,	and	his	musical	talent	has	contributed	to	the	creation	of	
the	squadron	band. 
 
M.	Ryan	Marr	est	un	membre	estimé	du	CRE	327	des	Cadets	de	l'Air	de	
Eastern	Kings.	Son	travail	acharné	et	son	dévouement	ont	permis	
d'améliorer	la	situation	ϔinancière	de	l'escadron,	et	son	talent	musical	
a	contribué	à	la	création	de	la	fanfare	de	l'escadron. 
 
Ashley	Orr	(AB) 
 
Every	squadron	needs	an	Ashley!	Not	only	is	she	smart	and	dedicated,	
but	she	also	goes	above	and	beyond	in	every	way.	She	takes	on	tasks	
and	roles	wherever	she	sees	there	is	a	need.	She	is	organized,	
punctual,	and	reliable. 
***** 
Chaque	escadron	a	besoin	d'une	Ashley	!	Non	seulement	elle	est	
intelligente	et	dévouée,	mais	elle	se	surpasse	à	tous	les	niveaux.	Elle	
s'acquitte	des	tâches	et	des	rôles	partout	où	elle	constate	qu'il	y	a	un	
besoin.	Elle	est	organisée,	ponctuelle	et	ϔiable. 
 

John	Phillips	(ON) 
 
For	sustained	dedication	to	the	Air	Cadet	League	of	Canada	and	
outstanding	initiative	in	developing	a	custom	mobile	app	for	742	
Squadron,	enabling	cadets	to	collect	secure,	touchless	payments	and	
signiϔicantly	enhancing	fundraising	during	Community	Visibility. 
 
Pour	son	engagement	sans	faille	envers	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	
Canada		et	son	initiative	remarquable	dans	le	développement	d'une	
application	mobile	sur	mesure	pour	l'escadron	742,	permettant	aux	
cadets	d'encaisser	des	paiements	sécurisés	et	sans	contact	et	
améliorant	considérablement	les	collectes	de	fonds	lors	des	actions	de	
sensibilisation	communautaire. 
 
Teresa	Pickering	(ON) 
 
Teresa	is	presented	the	Certiϔicate	of	Merit	for	outstanding	leadership	
in	fundraising,	inspiring	volunteers,	and	strengthening	community	
impact.	Teresa’s	dedication,	compassion,	and	unwavering	
commitment	make	her	an	exceptional	contributor	deserving	of	this	
recognition. 
 
Teresa	reçoit	ce	Certiϔicat	de	mérite	pour	son	leadership	exceptionnel	
en	matière	de	collecte	de	fonds,	sa	capacité	à	motiver	les	bénévoles	et	
son	action	visant	à	renforcer	l'impact	sur	la	communauté.	Le	
dévouement,	la	compassion	et	l'engagement	sans	faille	de	Teresa	font	
d'elle	une	personne	qui	apporte	une	contribution	exceptionnelle	et	
qui	mérite	pleinement	cette	distinction. 
 
 



Janel	Reeves	(PE	/	Î.-P.-É.) 
 
Janel	is	awarded	this	Certiϔicate	of	Merit	for	her	dedication	and	
support	for	Fundraising	and	Chaperoning	duties	of	Cadets	as	a	
Sponsoring	Committee	Member	of	53	Squadron	and	supporting	the	
PEI	Provincial	League. 
 
Janel	reçoit	ce	Certiϔicat	de	mérite	pour	son	dévouement	et	son	
soutien	dans	le	cadre	des	activités	de	collecte	de	fonds	et	
d'accompagnement	des	cadets	en	tant	que	membre	du	comité	de	
parrainage	de	l'escadron	53,	ainsi	que	pour	son	soutien	à	la	Ligue	
provinciale	de	l'Île-du-Prince-Édouard. 
 
Angelina	Richards	(PE	/	Î.-P.-É.) 
 
For	her	dedication	and	support	for	her	Fundraising	duties	as	a	
Sponsor	Committee	Member	of	53	Squadron	and	supporting	the	PEI	
Provincial	League. 
 
Pour	son	dévouement	et	son	soutien	dans	le	cadre	de	ses	fonctions	de	
collecte	de	fonds	en	tant	que	membre	du	comité	de	parrainage	de	
l'escadron	et	pour	son	soutien	à	la	Ligue	provinciale	des	cadets	de	
l'Air	de	l'Île-du-Prince-Édouard. 
 
James	Simiana,	CD	(ON) 
 
For	exceptional	leadership	as	Chair	of	the	Communications	
Committee,	modernizing	outreach,	fostering	collaboration,	and	
elevating	the	Air	Cadet	League	of	Canada’s	proϔile	through	innovative	
strategies	and	impactful	engagement,	the	ACL	is	awarding	him	this	
Certiϔicate	of	Merit. 
 
Ce	Certiϔicat	de	mérite	lui	est	remis	pour	son	leadership	exceptionnel	
en	tant	que	président	du	comité	des	communications,	pour	avoir	
modernisé	les	activités	de	sensibilisation,	favorisé	la	collaboration	et	
renforcé	la	visibilité	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada	 
grâce	à	des	stratégies	innovantes	et	à	un	engagement	 
porteur	de	résultats. 

Tracy	Stewart	(NS	/	N.-É.) 
 
Tracy	has	been	a	part	of	154	RCACS	as	a	participating	parent	and	as	
treasurer	.	She	has	brought	the	ACC9	up	to	date.	Lead	fund	raising	
efforts	concurrently.	For	your	service	to	the	cadets	,	your	community	
and	the	league,	we	present	her	with	this	certiϔicate. 
 
Tracy	a	fait	partie	du	154	RCACS	en	tant	que	parent	participant	et	
trésorière.	Elle	a	mis	à	jour	les		ACC9.	Elle	a	également	coordonné	les	
efforts	de	collecte	de	fonds.	En	reconnaissance	de	son	engagement	
envers	les	cadets,	sa	communauté	et	la	ligue,	nous	lui	remettons	ce	
certiϔicat. 
 
Sonia	Wheat	(AB) 
 
Sonia	is	the	backbone	of	a	small	cadet	squadron,	giving	countless	
hours	and	ϔinancial	support.	Her	quiet	dedication	ensures	every	cadet	
has	the	chance	to	succeed.	With	compassion	and	tireless	effort,	she	
makes	a	lasting	impact	on	everyone	she	helps. 
 
Sonia	est	le	pilier	d'un	petit	escadron	de	cadets,	àauquel	elle	consacre	
d'innombrables	heures	et	apporte	un	soutien	ϔinancier.	Son	
dévouement	discret	permet	à	chaque	cadet	d'avoir	la	chance	de	
réussir.	Grâce	à	sa	bienveillance	et	à	ses	efforts	inlassables,	elle	laisse	
une	empreinte	durable	sur	tous	ceux	qu'elle	aide. 
 
 



Certiϔicate	of	Recognition 
Certiϔicat	de	reconnaissance 

 
The	Certiϔicate	of	Recognition	has	been	instituted	for	
presentation	to	Canadian	Forces	Personnel	and	for	other	
persons	or	organizations	that	have	provided	outstanding	
service	to	the	Air	Cadet	League	of	Canada. 
 
Le	certiϔicat	de	reconnaissance	a	été	institué	pour	honorer	
le	personnel	des	Forces	canadiennes	et	les	autres	
personnes	ou	organismes	qui	ont	rendu	des	services	
exceptionnels	à	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada. 
 
Capt	Angela	Bagamery	(SK) 
 
Capt	Angela	Bagamery	has	been	a	key	cog	to	the	success	of	703	
Optimist	for	the	past	25	years.		For	her	distinguished	service	to	the	Air	
Cadet	program	in	the	Regina	area,	Capt	Angela	Bagamery	is	highly	
deserving	of	the	Certiϔicate	of	Recognition. 
 
Capt	Angela	Bagamery	a	joué	un	rôle	clé	dans	le	succès	du	703	
Optimist	au	cours	des	25	dernières	années.		Pour	ses	services	
distingués	au	sein	du	programme	des	cadets	de	l'Air	dans	la	région	de	
Regina,	Capt	Bagamery	mérite	amplement	le	certiϔicat	de	
reconnaissance. 
 
Capt	Tracey	Bauhaus	(AB) 
 
Capt	Bauhaus	exceeds	all	requirements	as	a	Commanding	Ofϔicer.	She	
has	given	countless	hours	to	support	the	program		in	numerous	ways	
including	Effective	Speaking	Program	and	the	HART	Ceremony.		She	
exempliϔies	what	an	ofϔicer	should	be. 
 
Capt	Bauhaus	dépasse	toutes	les	exigences	en	tant	que	commandante.	
Elle	a	consacré	d'innombrables	heures	à	soutenir	le	programme	de	
nombreuses	façons,	notamment	dans	le	cadre	du	programme	d'Art	
oratoire		et	de	la	cérémonie	HART.		Elle	incarne	parfaitement	ce	que	
doit	être	un	ofϔicier. 
 
 

Nanette	Booth	(AB) 
 

This	certiϔicate	is	presented	in	recognition	of	Nanette	Booth’s	
exceptional	volunteer	service	and	design	expertise	in	creating	
innovative	Air	Cadet	exhibits	that	elevate	visitor	experiences,	preserve	
history,	and	strengthen	the	image	of	the	Air	Cadet	League	of	Canada. 
 
Ce	certiϔicat	est	décerné	en	reconnaissance	des	services	bénévoles	
exceptionnels	et	de	l'expertise	en	conception	de	Nanette	Booth	dans	
la	création	d'expositions	novatrices	sur	les	cadets	de	l'Air	qui	
enrichissent	l'expérience	des	visiteurs,	préservent	l'histoire	et	
renforcent	l'image	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada. 
 
Capt	Scott	Boyes	(SK) 
 

Capt	Boyes	is	a	vital	community	and	Air	Cadet	leader	in	LaRonge	and	
surrounding	communities.		With	his	selϔless	devotion	to	youth	and	
community,	Capt	Scott	Boyes	is	a	worthy	recipient	of	the	Air	Cadet	
League	of	Canada	Certiϔicate	of	Recognition. 
 
Capt	Boyes	est	un	leader	communautaire	et	un	chef	des	cadets	de	l'Air	
incontournable	à	LaRonge	et	dans	les	communautés	environnantes.	
Grâce	à	son	dévouement	envers	les	jeunes	et	la	communauté,	le	
capitaine	Scott	Boyes	mérite	amplement	le	certiϔicat	de	
reconnaissance	de	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada. 
 
John	Cairns,	CD 
 

In	recognition	of	his	generous	contributions	to	the	Canadian	Cadet	
Music	Program	(Pipes	and	Drums),	and	for	his	timely	and	much-
appreciated	composition	of	"The	Air	Cadet	League	of	Canada"	March,	
the	Air	Cadet	League	of	Canada	is	pleased	to	award	its	Certiϔicate	of	
Recognition. 
 
En	reconnaissance	de	ses	généreuses	contributions	au	Programme	de	
musique	des	cadets	canadiens	(cornemuses	et	tambours)	et	pour	sa	
composition	opportune	et	très	appréciée	de	la	marche	militaire	«	The	
Air	Cadet	League	of	Canada	»,	la	Ligue	des	cadets	de	l’Air	du	Canada	
est	heureuse	de	lui	décerner	son	certiϔicat	de	reconnaissance. 
. 



Major	Éric	Chamberland	(QVO	/	QOV) 
 
Le	major	Chamberland	est	reconnu	pour	ses	services	distingués,	pour	
avoir	fait	progresser	la	formation	des	cadets	grâce	à	l'enseignement	
sur	les	drones,	pour	avoir	enrichi	le	développement	des	jeunes	dans	
les	camps	et	lors	d'événements	communautaires,	et	pour	avoir	doté	
les	cadets	des	compétences	essentielles	à	leur	réussite	future. 
 
Major	Chamberland	is	recognized	for	distinguished	service,	
advancing	cadet	training	through	drone	instruction,	enriching	youth	
development	at	camps	and	community	events,	and	equipping	cadets	
with	essential	life	skills	for	future	success. 
 
Capt	Beverly	Diotte	(NB	/	N.-B.) 
 

Capt.	Diotte	has	been	in	the	Air	Cadet	program	for	over	40	years.		
From	cadet	to	CIC	to	CO	(on	3	separate	occasions)	she	is	committed	to	
the	program.	Her	leadership	of	our	youth,	professionalism	and	
support	of	the	Air	Cadet	League	of	Canada	are	second	to	none. 
 
Capt	Diotte	participe	au	programme	des	Cadets	de	l'Air	depuis	plus	
de	40	ans.		De	cadette	à	CIC,	puis	à	CO	(à	trois	reprises),	elle	s'est	
toujours	investie	dans	le	programme.	Son	leadership	auprès	de	nos	
jeunes,	son	professionnalisme	et	son	soutien	à	la	Ligue	des	cadets	de	
l'Air	du	Canada	sont	sans	égal. 
 
Capt	Colleen	Dunnill	Jones	(AB) 
 

Capt	Dunnill	Jones	has	dedicated	the	last	14	years	of	her	life	to	the	
cadet	program.		Her	work	is	exemplary	and	consistently	exceeds	the	
standards.	She	has	not	only	dedicated	her	time	to	3	Cadet	units	but	
also	works	with	expedition,	CTC's,	CSG,	RMCTC. 
 
Capt	Dunnill	Jones	a	consacré	les	14	dernières	années	de	sa	vie	au	
programme	des	cadets.	Son	travail	est	exemplaire	et	dépasse	
constamment	les	normes.	Elle	a	non	seulement	consacré	son	 
temps	à	trois	unités	de	cadets,	mais	elle	travaille	également	 
avec	les	expéditions,	les	CEC,	le	CSG	et	le	RMCTC. 

Capt	Danielle	Fleury	(SK) 
 

Capt	Fleury,	has	for	the	past	17	years,	is	integral	to	the	success	of	30	
Wylie	Mitchell	Squadron.		For	her	unwavering	dedication	Capt.	Fleury	
is	awarded	the	Certiϔicate	of	Recognition. 
 
Capt	Fleury,	depuis	17	ans,	joue	un	rôle	essentiel	dans	le	succès	de	
l'escadron	30	Wylie	Mitchell.		Pour	son	dévouement	sans	faille,	la	
capitaine	Fleury	reçoit	le	certiϔicat	de	reconnaissance. 
 
Capt	T	Clyde	Garrett	(SK) 
 

Capt	Garrett	is	a	shining	example	of	an	ex-cadet	who	continues	to	
give	back	to	the	Air	Cadet	program.		With	his	25	years	of	exemplary	
service	to	the	youth	of	Saskatchewan,	Capt	Clyde	Garret	is	highly	
deserving	of	the	Certiϔicate	of	Recognition 
 
Capt	Garrett	est	un	exemple	brillant	d'ancien	cadet	qui	continue	de	
s'investir	dans	le	programme	des	cadets	de	l'Air.		Avec	ses	25	années	
de	service	exemplaire	auprès	des	jeunes	de	la	Saskatchewan,	le	
capitaine	Clyde	Garrett	mérite	amplement	le	certiϔicat	de	
reconnaissance. 
 
Capt	Carlee	Glendenning	(QOV	/	QVO) 
 

In	recognition	of	her	valued	partnership	with	the	Air	Cadet	League	of	
Canada,	Capt.	Glendenning	is	also	honoured	for	her	exceptional	
leadership,	dedication	to	cadet	development,	and	national-level	
success	achieved	by	742	Squadron	biathlon	athletes. 
 
En	reconnaissance	de	son	précieux	partenariat	avec	la	Ligue	des	
cadets	de	l'Air	du	Canada,	la	capitaine	Glendenning	est	également	
honorée	pour	son	leadership	exceptionnel,	son	dévouement	au	
développement	des	cadets	et	les	succès	remportés	au	niveau	national	
par	les	athlètes	de	biathlon	de	l'escadron	742. 
 



Capt	Aaron	Hartley	(QOV	/	QVO) 
 
Capt	Hartley	is	honoured	for	his	sustained	dedication	across	multiple	
squadrons,	including	742	Squadron,	his	valued	partnership	with	the	
Air	Cadet	League	of	Canada,	and	his	people-ϔirst	leadership	that	
enhances	the	cadet	experience. 
 
Le	capitaine	Hartley	est	récompensé	pour	son	dévouement	sans	faille	
au	sein	de	plusieurs	escadrons,	notamment	le	742,	pour	son	précieux	
partenariat	avec	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada,	ainsi	que	
pour	son	style	de	commandement	axé	sur	les	personnes,	qui	contribue	
à	enrichir	l'expérience	des	cadets. 
 
Capt	Nick	Hayes	(QOV	/	QVO) 
 

Capt	Hayes	distinguished	himself	through	unwavering	composure,	
maturity	and	professionalism.	His	calm	demeanor,	integrity	and	
respectful	attitude	toward	all	are	exemplary.	He	demonstrates	
conϔidence,	ethical	leadership	and	poise.	A	model	of	diplomacy. 
 
Le	capitaine	Hayes	s'est	distingué	par	son	sang-froid	inébranlable,	sa	
maturité	et	son	professionnalisme.	Son	calme,	son	intégrité	et	son	
attitude	respectueuse	envers	tous	sont	exemplaires.	Il	fait	preuve	
d'assurance,	d'un	leadership	éthique	et	d'une	grande	maîtrise	de	soi.	
Un	modèle	de	diplomatie. 
 
Richard	Hilcoff	(MB) 
 

Mr.	Richard	Hilcoff	is	a	deserving	recipient.	He	inspired	50	Dauphin	
Squadron	by	personally	researching,	fundraising	and	building	a	state
-of-the-art	ϔlight	simulator,	as	a	gift	to	the	cadets,	at	a	squadron	he	
was	once	Commanding	Ofϔicer. 
 
M.	Richard	Hilcoff	mérite	pleinement	cette	distinction.	Il	a	été	une	
source	d'inspiration	pour	l'escadron	50	Dauphin	en	menant	
personnellement	des	recherches,	en	organisant	des	collectes	de	 
fonds	et	en	construisant	un	simulateur	de	vol	à	la	pointe	de	la	 
technologie,	qu'il	a	offert	aux	cadets	de	l'escadron	dont	il	 
a	autrefois	été	le	commandant. 

Capt	Darwin	Hodges	(SK) 
 

Capt	Hodges	has,	over	the	past	25	years,	provided	education,	
innovation,	leadership,	and	guidance	to	Saskatchewan	Air	Cadets.		
For	these	and	many	other	attributes,	the	Certiϔicate	of	Recognition	is	
proudly	presented. 
 

Au	cours	des	25	dernières	années,	le	capitaine	Hodges	a	apporté	son	
savoir-faire	en	matière	d'éducation,	d'innovation,	de	leadership	et	
d'encadrement	aux	cadets	de	l'Aviation	de	la	Saskatchewan.		En	
reconnaissance	de	ces	qualités	et	de	bien	d'autres	encore,	le	Certiϔicat	
de	reconnaissance	est	ϔièrement	remis. 
 
Capt	Catherine	Kelly	(NS	/	N.-É.) 
 

Captain	Kelly's	dedication	to	Air	Cadets	has	been	exemplary.	During	
the	times	she	wasn't	acting	as	Commanding	Ofϔicer	she	applied	her	
outstanding	leadership	to	fulϔil	the	duties	of	Training	Adminstator	or	
Supply	Ofϔicer	thereby	ensuring	the	survival	of	374	Squadron. 
 

L'engagement	du	capitaine	Kelly	envers	les	Cadets	de	l'Air	a	été	
exemplaire.	Lorsqu'elle	n'occupait	pas	le	poste	de	commandante,	elle	
a	mis	à	proϔit	ses	qualités	de	leadership	exceptionnelles	pour	assumer	
les	fonctions	d'ofϔicier	responsable	de	la	formation,	de	
l'administration	ou	de	l'approvisionnement,	assurant	ainsi	la	
pérennité	de	l'escadron	374. 
 
Capt	Michelle	Lo	(ON) 
 

For	exceptional	dedication	and	service	to	the	Cadet	Program,	
demonstrating	outstanding	leadership,	mentorship,	and	commitment	
beyond	the	call	of	duty,	Captain	Lo	is	recognized	as	a	role	model	and	
deserving	recipient.	Captain	Lo	is	recognized	as	a	role	model	and	
deserving	recipient	for	the	ACL	Certiϔicate	of	Recognition. 
 

Pour	son	dévouement	et	son	engagement	exceptionnels	envers	le	
programme	des	cadets,	ainsi	que	pour	avoir	fait	preuve	d'un	
leadership,	d'un	encadrement	et	d'un	engagement	hors	du	commun,	
la	capitaine	Lo	est	reconnue	comme	un	modèle	et	mérite	amplement	
ce	Certiϔicat	de	reconnaissance. 



Capt	Colin	Magee	(BC) 
 
In	acknowledgement	of,	and	sincere	appreciation	for,	a	drum	score	
for	the	"Air	Cadet	League	of	Canada"	March,	composed	by	John	
Cairns,	CD,	the	Air	Cadet	League	of	Canada	takes	great	pleasure	in	
presenting	this	award	to	Colin	Magee. 
 
En	remerciement	et	en	signe	de	sincère	gratitude	pour	la	partition	
pour	tambour	de	la	marche	militaire	de	la	«	Ligue	des	cadets	de	l'Air	
du	Canada	»,	composée	par	John	Cairns,	CD,	la	LCA	a	le	grand	plaisir	
de	lui	remettre	ce	Certiϔicat	de	reconnaissance. 
 
Capt	Angela	McAlduff,	CD	(QVO	/	QOV) 
 

Capt	McAlduff	has	been	recognized	for	many	hours	of	continued	
dedicated	work	and	support	to	keeping	a	small	remote	squadron	still	
functional	with	shortages	of	Cadet	Members	and	Staff	and	giving	
these	young	people	a	second	home	to	go	to. 
 
La	capitaine	McAlduff	reçoit	ce	Certiϔicat	de	reconnaissance	pour	les	
nombreuses	heures	de	travail	dévoué	et	de	soutien	qu'elle	a	
consacrées	à	maintenir	en	activité	un	petit	escadron	isolé,	malgré	le	
manque	de	cadets	et	de	personnel,	et	pour	avoir	offert	à	ces	jeunes	un	
second	foyer	où	se	sentir	chez	eux. 
 
 
Barry	Rempel	(MB) 
 

Barry	Rempel	is	well	deserving	of	this	award	for	his	support	of	
Manitoba's	Air	Cadet	program	through	his	generous	philanthropy.		
His	commitment	of	time	and	ϔinancial	support	has	inspired	youth	and	
volunteers	for	many	years. 
 
Barry	Rempel	mérite	amplement	cette	distinction	pour	le	soutien	qu'il	
apporte	au	programme	des	Cadets	de	l'Air	du	Manitoba	grâce	à	sa	
généreuse	action	philanthropique.	Son	engagement,	tant	en	termes	
de	temps	que	de	soutien	ϔinancier,	est	une	source	d'inspiration	pour	
les	jeunes	et	les	bénévoles	depuis	de	nombreuses	années. 

Capt	Michel	Richard,	CD	(QVO	/	QOV) 
 

La	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada	souhaite	reconnaître	ses	
nombreuses	années	de	contribution	signiϔicative	au	sein	du	
Programme	des	cadets	de	l’Air	et	souligner	son	partenariat	
exemplaire	à	titre	de	mentor	de	la	zone	Montréal-Est. 
 
The	Air	Cadet	League	of	Canada	would	like	to	recognize	your	many	
years	of	signiϔicant	service	to	the	Air	Cadet	Program	and	commend	
your	exemplary	partnership	as	a	mentor	in	the	Montreal-East	zone. 
 
David	Richards	(PE	/	Î.-P.-É.) 
 

For	his	dedication	and	support	to	fundraising	for	the	53	C.E.	Monty,	
DFC	Squadron.		His	valuable	time	and	commitment	have	certainly	
been	recognized. 
 

Pour	son	dévouement	et	son	soutien	à	la	collecte	de	fonds	au	proϔit	de	
l'escadron	53	C.E.	Monty,	DFC.	Son	temps	précieux	et	son	engagement	
ont	sans	aucun	doute	été	reconnus. 
 
Ross	Robinson,	Ross	Family	Foundation	(MB) 
 

Ross	Robinson	is	a	deserving	recipient	of	this	award	for	generously	
supporting	the	Air	Cadet	Program	in	Manitoba	through	his	
philanthropy.		His	donation	of	Harvard	ϔlights	and	ϔinancial	
contributions	have	inspired	many	pilots	in	our	community. 
 

Ross	Robinson	mérite	amplement	cette	récompense	pour	le	soutien	
généreux	qu'il	apporte	au	programme	des	Cadets	de	l'Air	au	
Manitoba	par	le	biais	de	ses	actions	philanthropiques.	Son	don	de	vols	
à	Harvard	et	ses	contributions	ϔinancières	ont	été	une	source	
d'inspiration	pour	de	nombreux	pilotes	de	notre	communauté. 
 
 



Al	Simmons	(MB) 
 

Al	Simmons	has	supported	and	promoted	the	Air	cadet	program	for	
over	50	years.		The	generous	contribution	of	his	professional	
entertaining	talent	has	greatly	contributed	to	the	fundraising	effort	
of	the	Air	Cadet	League	of	Canada. 
 

Al	Simmons	soutient	et	promeut	le	programme	des	cadets	de	l'Air	
depuis	plus	de	50	ans.	Sa	généreuse	contribution,	grâce	à	son	talent	
d'animateur	professionnel,	a	grandement	contribué	à	l'effort	de	
collecte	de	fonds	de	la	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada. 
 
Robert	Swaita	(QOV	/	QVO) 
 
The	Air	Cadet	League	of	Canada	is	pleased	to	present	a	Certiϔicate	of	
Recognition	to	Mr.	Robert	Swaita,	owner	of	KS	on	the	Keys	
Restaurant,	in	appreciation	of	several	years	of	philanthropic	support	
to	742	National	Capital	Squadron. 
 
La	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada	a	le	plaisir	de	remettre	un	
certiϔicat	de	reconnaissance	à	M.	Robert	Swaita,	propriétaire	du	
restaurant	KS	on	the	Keys,	en	remerciement	de	son	soutien	
philanthropique	de	longue	date	à	l'Escadron	742	National	Capital. 
 
Capt	Leisa	Theile 
 

Capt	Theile	is	the	consummate	Air	Cadet	volunteer,	ϔirst	as	an	SSC	
member	and	for	the	past	12	years	as	a	CIC.	She	is	the	force	behind	the	
success	of	752	Ed	Campbell	RCACS.		Capt	Theile	is	very	deserving	of	
the	Certiϔicate	of	Recognition. 
 
Le	capitaine	Theile	est	une	bénévole	exemplaire	au	sein	des	Cadets	de	
l'Air	:	elle	a	d'abord	été	membre	du	CRE,	puis	CIC	depuis	12	ans.	C'est	
elle	qui	est	à	l'origine	du	succès	de	l'escadron	752	Ed	Campbell	CARC.	
Le	capitaine	Theile	mérite	pleinement	ce	Certiϔicat	de	reconnaissance. 
 
 

Capt	Francis	Thibodeau	(QVO	/	QOV) 
 

La	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada	souhaite	souligner	son	
partenariat	avec	le	CRE	921,	son	engagement	et	leadership	qui	ont	
permis	de	maintenir	la	qualité	des	activités	et	du	programme,	tout	en	
assurant	le	bon	fonctionnement	de	l’escadron.	Un	modèle	à	suivre	
pour	l’équipe. 
 
The	ACL	would	like	to	acknowledge	your	partnership	with	SSC	921,	as	
well	as	your	commitment	and	leadership,	which	have	helped	
maintain	the	quality	of	our	activities	and	program	while	ensuring	the	
smooth	operation	of	the	squadron.	You	serve	as	a	role	model	for	the	
team. 
 
Bob	Williams	(MB) 
 

Bob	Williams	is	a	deserving	recipient	for	his	generous	philanthropic	
and	leadership	support	to	the	Manitoba	Air	Cadet	Program.		His	
support	inspired	many	others	to	come	forward	with	their	own	
contributions. 
 

Bob	Williams	mérite	pleinement	cette	distinction	pour	son	généreux	
soutien	philanthropique	et	son	leadership	au	sein	du	programme	des	
Cadets	de	l'Air	du	Manitoba.	Son	engagement	a	incité	de	nombreuses	
autres	personnes	à	apporter	leur	propre	contribution. 
 
Capt	Gail	Woodworth	(NS	/	N.-É.) 
 

The	Air	Cadet	League	of	Canada,	Nova	Scotia	Provincial	Committee	
hereby	awards	this	Certiϔicate	of	Recognition	to	Capt	Woodworth	in	
appreciation	for	dedicated	service	to	the	Royal	Canadian	Air	Cadets,	
Staff,	SSC,	Parents/Guardian	of	529	Armdale	Kiwanis	RCACS. 
 

La	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada,	Comité	provincial	de	la	
Nouvelle-Écosse,	décerne	par	la	présente	ce	certiϔicat	de	
reconnaissance	à	la	capitaine	Woodworth	en	remerciement	de	son	
dévouement	au	service	des	Cadets	de	l'Air	du	Canada,	du	personnel,	
du	CRE	et	des	parents/tuteurs	de	lescadron	529	Armdale	Kiwanis	des	
CARC. 
 
 



globatech	(QVO	/	QOV) 
 

La	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada	remercie	globatech	pour	son	
soutien	au	Comité	Provincial	Québec	et	Vallée	de	l'Outaouais,	par	une	
contribution	à	la	réparation	d’un	moteur	d’aéronef	et	la	promotion	
d’une	loterie	50/50,	témoignant	de	son	engagement	envers	l’aviation	
jeunesse	et	les	leaders	de	demain. 
 

The	Air	Cadet	League	of	Canada	thanks	globatech	for	its	support	of	
the	Quebec	and	Ottawa	Valley	Provincial	Committee,	through	a	
contribution	toward	the	repair	of	an	aircraft	engine	and	the	
promotion	of	a	50/50	rafϔle,	demonstrating	its	commitment	to	youth	
aviation	and	the	leaders	of	tomorrow. 
 
Top	Aces	Inc.	(QVO	/	QOV) 
 
La	Ligue	des	cadets	de	l'Air	du	Canada	remercie	Top	Aces	Inc.	pour	
son	généreux	soutien	au	Comité	Provincial	Québec	et	Vallée	de	
l'Outaouais,	notamment	pour	sa	contribution	à	la	réparation	d’un	
moteur	d’aéronef,	démontrant	ainsi	son	engagement	envers	
l’éducation	aéronautique	et	le	développement	des	leaders	de	demain. 
 
The	Air	Cadet	League	of	Canada	would	like	to	thank	Top	Aces	Inc.	for	
its	generous	support	of	the	Quebec	and	Ottawa	Valley	Provincial	
Committee,	particularly	for	its	contribution	toward	the	repair	of	an	
aircraft	engine,	thereby	demonstrating	its	commitment	to	aviation	
education	and	the	development	of	tomorrow’s	leaders. 
 
 

 


